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TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	de
	.
	
	
	

	
	tai4
	de1
	
	
	
	

	
	become
	real
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	2)
	moi
	gaw
	mam
	wa
	hkai
	sa/ngai
	di
	ga/ba

	
	moi5
	go1
	maam1
	waa1
	khai4
	s%ngai4
	dii1
	g%baa5

	
	long ago
	top
	rice
	def
	plant
	euph
	lv
	big


	
	na
	gaw
	min
	ha
	mam
	wa
	.
	

	
	naa4
	go1
	min4
	ha?2
	maam1
	waa1
	
	

	
	seq
	top
	ripen
	decl
	rice
	def
	
	


‘Long ago the rice that we planted was big and ripe.’
	3)
	min
	yang
	gaw
	mu
	la
	re
	.
	

	
	min4
	yang5
	go1
	mu?2
	laa4
	re1
	
	

	
	ripen
	when
	top
	reap
	take
	real
	
	


‘When it was ripe, we reaped it.’
	4)
	mu
	la
	htum
	nai
	n-ta
	i
	du
	.

	
	mu?2
	laa4
	thum4
	na=ii4
	n4ta?2
	ii4
	duu1
	

	
	reap
	take
	finish
	seq=adv
	house
	adv
	come
	


‘After reaping it we would come to the house.’
	5)
	re
	singdim
	i
	ga/be
	re
	dup
	de
	.

	
	ree1
	sing4dim5
	ii4
	g%be?2
	re1
	dup2
	de1
	

	
	do
	after
	adv
	step on
	real
	hit
	real
	


‘After doing this, we would thresh it by trampling or beating.’
	6)
	dai
	htum
	nai
	wa
	gaw
	lam
	ne
	.

	
	dai1
	thum4
	na=ii4
	waa1
	go1
	lam4
	ne1
	

	
	that
	finish
	seq=adv
	def
	top
	dry in sun
	real
	


‘After that we would dry it in the sun.’
	7)
	lam
	htum
	nai
	htu
	ha
	.
	

	
	lam4
	thum4
	na=ii4
	thuu5
	ha?2
	
	

	
	dry in sun
	finish
	seq=adv
	pound
	decl
	
	


‘After drying we would pound it.’
	8)
	htu
	yawng
	gaw
	n-gu
	tai
	ra/gaw
	mam
	wa
	.

	
	thuu5
	yong5
	go1
	ng4guu1
	tai4
	r%=go1
	maam1
	waa1
	

	
	pound
	when
	top
	rice
	become
	real=top
	rice
	def
	


‘When it is pounding it becomes husked rice.’
	9)
	n-gu
	tai
	yawng
	gaw
	sat
	wa
	sa/du
	a
	.

	
	ng4guu1
	tai4
	yong5
	go1
	sat2
	waa1
	s%duu1
	aa1
	

	
	rice
	become
	when
	top
	rice
	def
	cook
	excl
	


‘When it becomes husked rice, we can cook it for a rice meal.’
	10)
	sat
	wa
	sa/du
	thum
	nai
	bai
	da/bam
	bum

	
	sat2
	waa1
	s%duu1
	thum4
	na=ii4
	bai4
	d%bam4
	bum5

	
	def
	def
	cook
	finish
	seq=adv
	again
	pn
	hill


	
	hpe
	jaw
	.
	
	
	
	

	
	phee4
	jo?2
	
	
	
	
	

	
	a.ag
	give
	
	
	
	
	


‘After preparing rice, then we would give/sacrifice to the Da/bam Bum.’
SM
	11)
	a
	da/bam
	bum
	hpe
	mu
	jaw
	.
	

	
	aa1
	d%bam4
	bum5
	phee4
	muu1
	jo?2
	
	

	
	excl
	pn
	hill
	a.ag
	also
	give
	
	


‘Ah, you also sacrifice to the Da/bam Bum.’ $N=Stephen Morey$
	12)
	sat
	...
	
	
	

	
	sat2
	...
	
	
	

	
	rice
	...
	
	
	


‘Rice ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	13)
	ma/reng
	na
	numnang
	yawng
	hpe
	sa/ga
	mu

	
	m%reeng1
	naa4
	num4nang1
	yong5
	phee4
	s%gaa?2
	muu1

	
	village
	poss
	friend
	all
	a.ag
	call
	also


	
	jaw
	.
	
	
	
	

	
	jo?2
	
	
	
	
	

	
	give
	
	
	
	
	


‘After calling all the villagers we would sacrifice.’
	14)
	a
	sat
	n-lung
	...
	

	
	aa1
	sat2
	n4lung1
	...
	

	
	excl
	rice
	new rice
	...
	


‘This is called sat n-lung.’
SM
	15)
	sat
	n-lung
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	

	
	sat2
	n4lung1
	nguu1
	r%=go1
	
	
	

	
	rice
	new rice
	say
	real=top
	
	
	


‘Ah it is called sat n-lung.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	16)
	a
	sat
	n-lung
	ngu
	re
	.

	
	aa1
	sat2
	n4lung1
	nguu1
	re1
	

	
	excl
	rice
	new rice
	say
	excl
	


‘Yes, it is called sat n-lung.’
SM
	17)
	a
	sat
	n-lung
	.
	

	
	aa1
	sat2
	n4lung1
	
	

	
	excl
	rice
	new rice
	
	


‘It is called sat n-lung.’
Notes:
Believed by some to be a Buddhist practice, according to Gumhtoi, the custom of eating sat nlung was also practiced in the time of sacrificing to the spiritis (nat jaw akhing).
Gumhtoi
	18)
	a
	dai
	sawt
	di
	re
	.
	

	
	aa1
	dai1
	sot2
	dii1
	re1
	
	

	
	excl
	that
	like
	lv
	real
	
	


‘Yes, like this.’
0’51”
	19)
	dai
	ninghkan
	i
	moi
	gaw
	yawng
	...
	moi

	
	dai1
	ning4khan4
	ii4
	moi5
	go1
	yong5
	...
	moi5

	
	that
	cause
	adv
	long ago
	top
	all
	...
	long ago


	
	gaw
	nat
	jaw
	prat
	re
	da/gaw
	...

	
	go1
	nat3
	jo?2
	prat2
	ree1
	d%=go1
	

	
	top
	spirit
	give
	time
	do
	real=top
	


‘And because of this, long ago, well, long ago there was the time of sacrificing to the nats (spirits).’
0’56”

	20)
	nat
	jaw
	prat
	wa
	...
	nat
	jaw
	da

	
	nat3
	jo?2
	prat2
	waa1
	...
	nat3
	jo?2
	daa4

	
	spirit
	give
	time
	def
	...
	spirit
	give
	keep


	
	ma
	re
	da/mu
	sa/nang
	buddha**
	vasa**
	ang

	
	maa1
	ree1
	d%muu1
	s%nang1
	buddha
	vasa
	ang4

	
	fut
	do
	although
	1pl
	Buddha
	teaching
	at


	
	sang
	yang
	mu
	deng
	mu
	mungli
	da/wa
	ga/law

	
	sang5
	yang5
	muu1
	deng4
	muu1
	mung4lii5
	d%=waa1
	g%loo1

	
	enter
	when
	also
	also
	also
	work
	=def
	do


	
	ri
	nga
	re
	.

	
	rii4
	ngaa5
	re1
	

	
	lv
	have
	real
	


‘At the time of worshipping the spirits, although we put away the worship of spirits, after entering the Buddhist religion, still we do this work (sat n-lung).’
1’06”

	21)
	a
	chi
	n
	dat
	a
	na
	goi
	.

	
	aa1
	ci?2
	n4-
	dat1
	a?2
	naa5
	goi4
	

	
	excl
	medicine
	neg-
	put
	decl
	field
	at
	


‘Ah, we did not put pesticides in the field.’
	22)
	dai
	ninghkan
	i
	mam
	mu
	gai
	ga/ja
	re
	.

	
	dai1
	ning4khan4
	ii4
	maam1
	muu1
	gai4
	g%jaa1
	re1
	

	
	that
	cause
	adv
	rice
	also
	very
	good
	real
	


‘And therefore the paddy was very good.’
1’12”
	23)
	ya
	gaw
	nau
	chi
	chu
	dat
	di
	dat

	
	ya?2
	go1
	nau4
	ci?2
	cuu4
	dat1
	dii1
	dat1

	
	now
	top
	enough
	medicine
	only
	put
	lv
	put


	
	di
	mam
	mu
	n
	ga/ja
	wa
	re
	.

	
	dii1
	maam1
	muu1
	n4-
	g%jaa1
	waa4
	re1
	

	
	lv
	rice
	also
	neg-
	good
	cos
	real
	


‘Now we just put pesticides and the paddy has become bad.’
	24)
	a
	dai
	sawt
	re
	ra/mu
	ga/mung
	wa
	le
	.

	
	aa1
	dai1
	sot2
	ree1
	r%muu1
	g%mung1
	waa1
	le1
	

	
	excl
	that
	like
	do
	although
	matter
	def
	emph
	


‘And that is it for this matter.’
	25)
	a
	dai
	ninghkan
	i
	dai
	...
	moi
	gaw

	
	aa1
	dai1
	ning4khan4
	ii4
	dai1
	...
	moi5
	go1

	
	excl
	that
	cause
	adv
	that
	...
	long ago
	top


	
	di
	hkai
	ma
	re
	ra/mu
	dai
	chau
	da/bam

	
	dii1
	khai4
	maa1
	ree1
	r%muu1
	dai1
	cau1
	d%bam4

	
	err
	what
	one
	do
	although
	that
	resp
	pn


	
	hpe
	ma/reng
	sin
	de
	numdu
	hpe
	...

	
	phee4
	m%reeng1
	sin4
	de1
	num1du?2
	phee4
	...

	
	a.ag
	village
	guard
	real
	owner
	a.ag
	...


‘And that is why, long ago, although we did these, to the Da/bam nat, to the owner, to the village guardian ...’
	26)
	a
	ma/reng
	sing
	ma/reng
	sin
	de
	nat
	ngu

	
	aa1
	m%reeng1
	sing4
	m%reeng1
	sin4
	de1
	nat3
	nguu1

	
	excl
	village
	err
	village
	guard
	real
	spirit
	say


	
	ra/mu
	nga
	re
	he
	ti
	.
	
	

	
	r%muu1
	ngaa5
	re1
	he1
	tii4
	
	
	

	
	although
	have
	real
	still
	prt
	
	
	


‘There was a guardian spirit for the village.’
	27)
	m
	hki
	hpe
	da/sot
	di
	ri
	jaw
	re
	.

	
	m1
	khii?2
	phee4
	d%sot2
	dii1
	rii4
	jo?2
	re1
	

	
	excl
	3SG
	a.ag
	that=like
	lv
	lv
	give
	real
	


‘And we would sacrifice like this to him.’
	28)
	jaw
	re
	ga/law
	la
	re
	yawng
	asan
	apan

	
	jo?2
	re1
	g%loo1
	laa4
	re1
	yong5
	a1saan1
	a1paan1

	
	give
	real
	do
	take
	real
	all
	clean
	euph


	
	re
	ri
	nga
	ra/mu
	.
	
	

	
	ree1
	rii1
	ngaa5
	r%muu1
	
	
	

	
	do
	lv
	have
	although
	
	
	


‘And for sacrificing we would make everything clean.’
	29)
	dai
	wa
	n-lung
	ningnan
	wa
	sa
	ma

	
	dai1
	waa1
	n4lung1
	ning4naan1
	waa1
	saa4
	ma?2

	
	that
	def
	new rice
	new
	def
	eat
	finish


	
	re
	sing dim
	mu
	mam
	minla
	sa/ga
	la
	re

	
	re1
	sing4dim5
	muu1
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	laa4
	re1

	
	real
	after
	also
	rice
	soul
	call
	take
	real


	
	ngu
	ra/mu
	aima
	nga
	re
	.
	

	
	nguu1
	r%muu1
	ai5maa1
	ngaa5
	re1
	
	

	
	say
	although
	one
	have
	real
	
	


 ‘After finishing eating there would be one of what was called the mam minla (calling the spirit of rice).’
SM
	30)
	mam
	...
	mam
	minla
	.
	

	
	maam1
	...
	maam1
	min4laa1
	
	

	
	rice
	...
	rice
	soul
	
	


‘Ah, the spirit of rice ...’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	31)
	a
	mam
	minla
	sa/ga
	re
	ngu
	re
	.

	
	aa1
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	re1
	nguu1
	re1
	

	
	excl
	rice
	soul
	call
	real
	say
	real
	


‘Yes, it is called the calling of the mam minla (the spirit of rice).’
SM
	32)
	sa/ga
	re
	...
	o
	sa/ga
	re
	.
	

	
	s%gaa1
	re1
	...
	oo1
	s%gaa?2
	re1
	
	

	
	err
	real
	...
	excl
	call
	real
	
	


‘Ah, the calling.’ $N=Stephen Morey$
	33)
	a
	ya
	gaw
	di
	mam
	minla
	ngu
	gaw

	
	aa1
	ya?2
	go1
	dii1
	maam1
	min4laa1
	nguu1
	go1

	
	excl
	now
	top
	lv
	rice
	soul
	say
	top


	
	di
	ya
	ma/nun
	prat
	de
	gaw
	ma/nun
	ga

	
	dii1
	ya?2
	m%nun4
	prat2
	de1
	go1
	m%nun4
	gaa?2

	
	lv
	now
	Assam
	time
	real
	top
	Assam
	word


	
	nan
	gaw
	di
	mam
	lokhmi
	ngu
	ra/gaw
	.

	
	nan4
	go1
	dii1
	maam1
	lokhmi
	nguu1
	r%=go1
	

	
	from
	top
	lv
	rice
	pn
	say
	real=top
	


‘Yes, and what we call the spirit of rice is called Lakshmi in the Assamese time, from the Assamese language.’
SM
	34)
	lokhmi
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	

	
	lokhmi
	nguu1
	r%=go1
	
	
	

	
	pn
	say
	real=top
	
	
	


‘Called Lakshmi.’ $N=Stephen Morey$
Gumhtoi
	35)
	a
	da/wa
	sa/nang
	i
	gaw
	sumhpaw
	i
	gaw

	
	aa1
	d%=waa1
	s%nang1
	ii4
	go1
	sum4pho?3
	ii4
	go1

	
	excl
	that=def
	1pl
	ag
	top
	Singpho
	ag
	top


	
	n
	ne
	re
	a
	mam
	minla
	sa/ga
	re

	
	n4-
	nee4
	re1
	aa1
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	re1

	
	neg-
	neg.be
	real
	hesit
	rice
	soul
	call
	real


	
	ngu
	re
	.

	
	nguu1
	re1
	

	
	say
	real
	


‘This is not our way, our Singpho way, we call it the calling of the mam minla.’
	36)
	a
	mam
	li
	law
	re
	nga
	.
	

	
	aa1
	maam1
	lii4
	loo4
	re1
	ngaa1
	
	

	
	excl
	rice
	euph
	euph
	real
	say
	
	


‘Ah we say mam li law to it.’
	37)
	dai
	...
	
	
	
	

	
	dai1
	...
	
	
	
	

	
	that
	...
	
	
	
	


‘That ...’ $N=Stephen Morey$
SM
	38)
	e
	mam
	minla
	sa/ga
	yawng
	ga/ning
	di
	sa/ga
	.

	
	e1
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	yong5
	g%ning5
	dii1
	s%gaa?2
	

	
	hesit
	rice
	soul
	call
	when
	how
	lv
	call
	


‘And when you call the mam minla (spirit of rice), how do you call it?’ $N=Stephen Morey$
2’20”

Gumhtoi
	39)
	mam
	minla
	sa/ga
	yawng
	wa
	gaw
	n-ta
	goi

	
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	yong5
	waa1
	go1
	n4ta?2
	goi4

	
	rice
	spirit
	call
	when
	def
	top
	house
	at


	
	numnang
	loi
	ma
	sa/ga
	ra
	a
	ma/li
	ma/nga

	
	num4nang1
	loi4
	maa1
	s%gaa?2
	raa5
	aa1
	m%lii1
	m%ngaa1

	
	friend
	little
	one
	call
	should
	excl
	four
	five


	
	ma
	dung
	ra
	.
	
	

	
	maa1
	dung1
	raa5
	
	
	

	
	one
	sit
	should
	
	
	


‘When calling the mam minla, we should call/invite our neighbours, there should be four or five sitting.’
	40)
	deng
	gaw
	da/goi
	choi
	re
	aima
	nga
	ra

	
	deng4
	go1
	d%goi4
	coi1
	re1
	ai5maa1
	ngaa5
	raa5

	
	then
	top
	there
	know
	real
	one
	have
	need


	
	numbowng
	wa
	.
	
	
	

	
	num4boong1
	waa1
	
	
	
	

	
	leader
	def
	
	
	
	


‘Then we need a leader, a person who knows (the minla sa/ga).’
	41)
	deng
	gaw
	hkau
	wa
	hkau
	wa
	gaw
	luhhpa

	
	deng4
	go1
	khau4
	waa1
	khau4
	waa1
	go1
	lu?2phaa4

	
	then
	top
	what
	def
	what
	def
	top
	drink


	
	sahpa
	ga/law
	ra
	.
	
	

	
	saa4phaa4
	g%loo1
	raa5
	
	
	

	
	food
	do
	need
	
	
	


‘Then different types of foods and drinks should be prepared.’
	42)
	dai
	ngut
	de
	singdim
	wai
	gaw
	gaw

	
	dai1
	ngut2
	de1
	sing4dim5
	wa=ii4
	go1
	go1

	
	that
	finish
	real
	after
	def=adv
	top
	err


	
	mam
	da
	hpa
	sa/ra
	mam
	dum
	ngu
	re

	
	maam1
	daa4
	phaa4
	s%raa1
	maam1
	dum4
	nguu1
	re1

	
	rice
	keep
	nomz
	place
	rice
	granary
	say
	real


	
	nga
	ra/gaw
	a
	mam
	da
	re
	sa/ra
	n-ta

	
	ngaa5
	r%=go1
	aa1
	maam1
	daa4
	re1
	s%raa1
	n4ta?2

	
	have
	real=top
	excl
	rice
	keep
	real
	place
	house


	
	mam
	dum
	...
	mam
	dum
	goi
	wa
	asan
	apan

	
	maam1
	dum4
	...
	maam1
	dum4
	goi4
	waa1
	a1saan1
	a1paan1

	
	rice
	granary
	...
	rice
	granary
	at
	def
	clean
	euph


	
	di
	htum
	nai
	da/goi
	wa
	mam
	wa
	hpe

	
	dii1
	thum4
	na=ii4
	d%goi4
	waa1
	maam1
	waa1
	phee4

	
	lv
	finish
	seq=adv
	there
	def
	rice
	def
	a.ag


	
	htaw
	na
	goi
	nan
	i
	mam
	wa
	la/hkawn

	
	thoo5
	naa5
	goi4
	nan4
	ii4
	maam1
	waa1
	l%khoon4

	
	yonder
	field
	at
	from
	adv
	rice
	def
	select


	
	la
	re
	.
	
	

	
	laa4
	re1
	
	
	

	
	take
	real
	
	
	


‘Then, after that, after really cleaning the place for keeping rice, the granary which is called mam dum, then the paddy from yonder rice field would be selected and brought in.’
Notes:
Gumhtoi explained that la/hkawn means to take a little rice from here and there within the granary.
	43)
	mi
	mam
	mu
	n
	ngut
	yawng
	wa
	htaw

	
	mii5
	maam1
	muu1
	n4-
	ngut2
	yong5
	waa1
	thoo5

	
	early
	rice
	also
	neg-
	finish
	when
	def
	yonder


	
	nang
	ga
	htaw
	ga
	re
	ri
	yai
	ri

	
	nang5
	ga?2
	thoo5
	ga?2
	ree1
	rii1
	yai4
	rii4

	
	here
	side
	yonder
	side
	do
	lv
	gather#
	lv


	
	nga
	re
	n
	re
	re
	ti
	.
	

	
	ngaa5
	re1
	n4-
	ree1
	re1
	tii1
	
	

	
	have
	real
	neg-
	do
	real
	qn
	
	


‘So when the rice reaping is not yet finished, here and there from collected, isn’t it.’
Notes:
yai means that with the rice having been cut a little here, and a little there, it is collected

	44)
	a
	da/wa
	hpe
	tha
	la
	re
	la
	wa

	
	aa1
	d%=waa1
	phee4
	tha?3
	laa4
	re1
	laa4
	waa4

	
	excl
	that=def
	a.ag
	pick
	take
	real
	take
	cos


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘Ah, so after picking it up, it is taken back.’
	45)
	ma/li
	ma/nga
	i
	le
	sum ...
	ma/chang
	law law
	i

	
	m%lii1
	m%ngaa1
	ii4
	le1
	sum4
	m%cang1
	lo1lo?3
	ii4

	
	four
	five
	adv
	emph
	err
	person
	much
	ag


	
	a
	singnoi
	goi
	gun
	na
	gaw
	loi
	ma

	
	aa1
	sing4noi4
	goi4
	gun4
	naa4
	go1
	loi4
	maa1

	
	hesit
	basket
	at
	carry
	seq
	top
	little
	one


	
	chu
	ma
	re
	da/mu
	singnoi
	goi
	gun

	
	cuu4
	maa1
	re1
	d%muu1
	sing4noi4
	goi4
	gun4

	
	only
	one
	real
	although
	basket
	at
	carry


	
	na
	gaw
	la
	wa
	.

	
	naa4
	go1
	laa4
	waa4
	

	
	seq
	top
	take
	cos
	


‘These four or five persons, enough persons, having put (the rice) in a basket (for carrying on the back), although there is only a little of it, take (the rice) back.’
	46)
	a
	la
	wa
	htum
	nai
	mam
	minla

	
	aa1
	laa4
	waa4
	thum4
	na=ii4
	maam1
	min4laa1

	
	excl
	take
	cos
	finish
	seq=adv
	rice
	spirit


	
	sa/ga
	re
	law
	nga
	ri
	la
	wa
	re

	
	s%gaa?2
	re1
	loo4
	ngaa1
	rii1
	laa4
	waa4
	re1

	
	call
	real
	word
	say
	lv
	take
	cos
	real


	
	tingnang
	na
	mam
	da
	re
	mam
	dum
	goi

	
	ting4nang4
	naa4
	maam1
	daa4
	re1
	maam1
	dum4
	goi4

	
	self
	poss
	rice
	keep
	real
	rice
	granary
	at


	
	dat
	da
	re
	.
	
	
	
	

	
	dat2
	daa4
	re1
	
	
	
	
	

	
	put
	keep
	real
	
	
	
	
	


‘And when they had finished taking it back, calling the mam minla (rice spirit) saying law, while going back, they would put there own rice away, put it in their granary.’
	47)
	a
	dai
	sot
	di
	ri
	ga/law
	re
	moi

	
	aa1
	dai1
	sot2
	dii1
	rii1
	g%loo1
	re1
	moi5

	
	excl
	that
	like
	do
	lv
	make
	real
	long ago


	
	gaw
	.
	
	
	
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	
	
	
	


‘This is how we did it in the old days.’
SM
	48)
	n-dau
	am
	mam
	minla
	sa/ga
	yawng
	a
	...

	
	n4dau1
	am1
	maam1
	min4laa1
	s%gaa?2
	yong5
	aa1
	

	
	that
	hesit
	rice
	spirit
	call
	when
	hesit
	


‘And, when you called the mam minla (rice spirit) ...’ $N=Stephen Morey$
